DXBEE ZTHREFEXNE

[F&A] BRERiise TX—YIR0E, Rt IiEDR

[Z=r3FAK]) SERERIRSE TIX—YIRIERS, SUXTHARY 16N :

[ S#RFIFAR] BRERHTE 7iX—103E, BMXMbAY)GER ;

[#rEAR] BRER ST 7 X — Y&, RXTI6EYR:

CIRAIEAR] BRERSE 7 X ExiE, BXIER: [RIEIE,

[HRIFAR] BRERiSe 7 XEBBIG, XIHER:

UREFRFAR] BRERifse 7ix—Y0E, #xdIiEdR:

[33EAR]) B =. 1B,

[FRNGEIEAR] BRERiEX LiE2 (2 AR RE RS TERALE.) #HiHzTT, =
X IE Y -

[ESEAR] BRakifoe 7iX—Y1iE, (ExT#adIiER

[ RIFEA] HRRB RIS RTT T, BT TIRENS

[KJV] And it came to pass, when Jesus had finished all these sayings, he said unto his
disciples,

[NIV]) When Jesus had finished saying all these things, he said to his disciples,
[BBE] And when Jesus had come to the end of all these words, he said to his disciples
[ASV]) And it came to pass, when Jesus had finished all these words, he said unto his

disciples,

[FaAR] TR(1FE, SRRZEHMT, AFRERZSEA, sTE+FRE.]
[ZFFEARYTRMNE, SRRABEET, AFRERIZGA, BRSTER+TFRE.]
[SRPFEAR]TRMNME, SHERMEETT; AFHERBEERITFRT.)

CEEAR] “IRITFERX 2 ER2EET, AFRERRSA, sTE+FRE”

[HRFEAR] BEIRXMEBEHT, AFREESE, WTE+FRE.]

[ZHRIFAXR] AREREEMT, BIFHRERALSE, STRETFRLE”

[REFHIFAR] (RIBRSEIAXR, RBEET; AFRERREA, THFRT.

[SCEEAR) S ATEMT . RErAE. AR STHRR.

CESGEEAR] “RNAETRRMERET Gt : UeFIAN—IEEZTH. ZTHHRA
TICZMEMARTIANAESTRENESR. ETYIEE—TA (BIMKALER) BE+H
Ho), AFHBERREE, sTE+TFRLE.

[BEIFEARY[RNFE: BRUGMBEHET, AFERBE, WITETFRE.]
[RRFAR] “BEARMEEET T, AFRHREsE, sTRE+FRE. 7



[KJV] Ye know that after two days is the feast of the passover, and the Son of man is
betrayed to be crucified.

[NIV] "As you know, the Passover is two days away—and the Son of Man will be handed
over to be crucified. "

[BBE] After two days is the Passover, and the Son of man will be given up to the death
of the cross.

[ASV] Ye know that after two days the passover cometh, and the Son of man is delivered

up to be crucified.
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[Fn&A] e, REKMREMNKEREERERAMAZILENTE.
[Z=rFAR] S, KRKMREINKE, BEERRAZILENKRARFE.

[ SfRFPIFEXR] PBRRAKMREMNKEREEMAZIEMARARFE,

HriEAR] AR, REKMREIMKEREERERAIZIEMERR,

[IER] ABEHE, KRRKMRENKEZERERZIENMABERS,

[ HAFER] sl X IERRE, RRAKFARKOOHNEEXRRENZLERNFEE,
URERIFAR] ESMBR, XEAMRENKE, BREAEAIZLENEIIE.
[33EA]) B RAIEK. RREKEZ, STAEEZLERT.

CEXGEEAR] ez, S|EK (FREKIOFE “SNNEFR", £2: 4F.) MRENK
SEBIMRAXIENARFNGE T (RF2EXANFRAORE (MEAEREEXEXAE
Pe).) B,

[BEEA] MBE, REKMREKE, BREEEZMUZENXARNERA,

[HRIFEAR] XEHE, AIRKNAEEKZIIERAREEZREES

[KJV] Then assembled together the chief priests, and the scribes, and the elders of
the people, unto the palace of the high priest, who was called Caiaphas,

[NIV] Then the chief priests and the elders of the people assembled in the palace of
the high priest, whose name was Caiaphas,

[BBE] Then the chief priests and the rulers of the people came together in the house
of the high priest, who was named Caiaphas

[ASV] Then were gathered together the chief priests, and the elders of the people, unto
the court of the high priest, who was called Caiaphas;

[FIE&AR] XKREFERIEITZE(EEER, R,
[ZF3FAR] MmN ERRITZEERER, FHREH,
[EFfRFPIFEAR] —FHY, ERIRITITEERER, Ft.
[EhEAR] FmiEFRRITRIBERER, BHRE.



CEIRAER] —[Ei IR iR BERER, B RIE.
[HRIFR] BARESN, SEEHEEREMMREIRER.
URERIFAR] AREIN, EREITRERE, JEM.
(SRR ] FELURITTHMERERF 2
GXGEEAR] S ERTHEZERER, BRI
[ESFEAR] HEWCRERBITIRZERER, MARE.
[HRIFAR] W1 —HEELF, ERITEREER.
[KJV] And consulted that they might take Jesus by subtilty, and kill him.
[NIV]) and they schemed to arrest Jesus secretly and kill him.
[BBE] And they made designs together to take Jesus by some trick, and put him to death.
[ASV] and they took counsel together that they might take Jesus by subtlety, and kil |
him.

[fnEaAx] ARW: [ HTHWAFAR, BaRMEEEL. ]

[ZER] ARW: [FAETHE, E5RE%EL. )

[SfRFPIFEAR] B0 : [ HHEPARF, BEREEEL.

CEnEAR] Ndt()ik: “FAETATE, RG5IERAXRE.”

CIRRIEAR] AT (10 : [HMNAFEDIPHITXHE, REHERANESR. ]
[HRFEXR] NEAATEEELITHTF, AAFRSIERERD.

URERIFAR] RRW: [HTHAFAR, BHEEEL. )

(38K H#E. BTH. BREEL.

CHIGEREAR] d, B11R: “FAETLHEE, 2ERAPELZEREE. ”

[ESiER] B2 : [ FAEKTHA, 2EREAXERE)].

UHRIFEAR] BT : “FeeEXE LR R, RHRASERRSN. 7

[KJV] But they said, Not on the feast day, lest there be an uproar among the people.
[NIV] "But not during the festival, " they said, "or there may be a riot among the people. "
[BBE] But they said, Not while the feast is going on, for fear of trouble among the
peop le.

[ASV] But they said, Not during the feast, lest a tumult arise among people.

[F1& 7] BRERAE R AR K ARREI A IR E,

[FFEAR] HERAEKSE, EBRKAMKAAIIRE,
[EfRFiFAR] BBERAEKE, ERMMEZHRIAINKE;
[EhiEAR] BRERAE(RAE, ERMXREITREREE,
[IAREFEAR] BRERAE AR RA MM mAI AR E ;



[ HHFER] BRSREAREH B RikFEINARERE.

[UREBRIFAR] BSREARXEKE XK AEIIRE.

[33EA]) BRsR7EfA K e Al Iz,

FHNXGEIEAR]) BRRE A K efikm AR IR E,

[ESiFA]) BRERIEE{RA e s A iz B0,

[CHURIFAR] BRERIE 72 1A K e B xim iY P s 2R AT

[KJV] Now when Jesus was in Bethany, in the house of Simon the leper,
[NIV]) While Jesus was in Bethany in the home of Simon the Leper,
[BBE] Now when Jesus was in Bethany in the house of Simon the leper,

[ASV] Now when Jesus was in Bethany, in the house of Simon the leper,
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[(FIEAR] BN EAEZEE—FMRENE TR, EEAERLERRHE, ?’_ﬂtE’\J%‘:J:O
[ZFFEKR] — PN AEMTR, EE-—EMRENEE, iE’_‘%ﬂJ:I:F‘H‘I REHK L.
[SRPIFER] BN ALMIRAR, EE—FRRENEE, éHB'ﬁ:I:FE’JHﬂI% ElFEfbL
t.

(ENEAR] BE— ML AZEE—MEENETERIR, HEMERLENRE, BERENSRLLE.
[MREFER] BT ATR—REM, B#HTZENER. BBERAERZIRBER, B2 ABEH

RIFEERER K |
[SRFEXR] BT, EEMSRARNRR, B—MAEMEFIFEELEZNEE, BaEts
%k

[REEFXRIBHBE—NAAN, EEMRN—EMBKEK, LERERRZRAVEHER, SREMALE.
[EAX] BAUERBRERCEMZ. THEEXES.

RXGEER] B— 1N ZAEE—I BT BREENERAE, EEERLFENRR, BEERE
fibayk E.

[BESER] BN L AEE—ERRENTRRBIEBERRAT, FIEELFVERERAISL L.
[HRIFRIENPALEE—MRENER, EEEERIRAT, 0 F A7 ELFRIERERAYL L.
[KJV] There came unto him a woman having an alabaster box of very precious ointment,
and poured it on his head, as he sat at meat.

[NIV] a woman came to him with an alabaster jar of very expensive perfume, which she
poured on his head as he was reclining at the table.

[BBE] There came to him a woman having a bottle of perfume of great price, and she put
the perfume on his head when he was seated at table.

[ASV] there came unto him a woman having an alabaster cruse of exceeding precious

ointment, and she poured it upon his head, as he sat at meat.



[FEAR] NEELMRRAER, B [THXEAEERE!

[Z=riFR) EIRER, RAEMR, W [AIAXENTER!

[SHRPIFEAR] EER, sl [ XERRBEFTARL?

[FER]Y MEERT, MRES, #H: “AHAXERER?

[RRIER] NREBLTXE, RS, H: [ ATAXHERE?

[HRFEAR] NEERLT, RESHY: “BRZE,

URERIFAR] NREL, MBRARE, Y. [T A2 X AT 2R !

[SOEAR] MR B BRERAE.

[FNGEEAR] NEELTRES, #H: “AHAXARER?

[ESER] NENMLTHRAHRYR: [ ATAXERE 2

[HRRZFER] MM TRAER, mxtiid: “AtaXERE?

[KJV] But when his disciples saw it, they had indignation, saying, To what purpose is
this waste?

[NIV]) When the disciples saw this, they were indignant. "Why this waste?" they asked.
[BBE] But when the disciples saw it they were angry, saying, To what purpose is this
waste?

[ASV] But when the disciples saw it, they had indignation, saying, To what purpose is

this waste?

[FEAR] XEFAIUZITEHR, WFSA]

[ ER] AXEFEARTZITEHR, REFSA.]

[SfRPIFR] REEZIFHIK, BB AN!]

(EMEAR] XIFEFAIERS, TFSA”

[IRAFER] XFHATAZ AR DERKOFS ALE! ]

[HHFEKR] IMBENEAL, ARMFBAZEF

[REEIFAR] XBKEZFLHKR, PESAR!]

[3ER] HEAESS. ISR,

[FRNXGEIER] XFEEAUSRRE K, BFHSAWK.”

[BEEAX] IFRFEATIFFLHR, BELESA. |

[HRFEAR] XATAERZE, TFSAR. 7

[KJV] For this ointment might have been sold for much, and given to the poor.
[NIV]) "This perfume could have been sold at a high price and the money given to the
poor. "

[BBE] For we might have got much money for this and given it to the poor.
[ASV] For this ointment' might have been sold for much, and given to the poor.
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[Fn&A] BEHELMENNER, Mit: [ ATAEARXLZAR? thERS MR —HESE.
[Z=r-iFAR) BREREIE T, ANFHfilye: [ AR X LA ? ELiEmLiE T —HEE.
[S#RFIFR] BT T, RIMA1R: A AMAXLZAR? xRS EET—HEET.
[FriEAR] BREREE T, ®i: “ATaARXNZAR? wARIET —HESE.

[IRACEAR] BREREE T, R0 [ XL AR ? TR MR —HEFHNE.
[ HRIFEAR] BMRFHMINOE, Fil: “FEREM, EAARM T HRTFHE.
[REEFAR) BREROT LT, Bit: [ A2 ERXEAN! wERS EFRHMINEES.
[3EAK] BRsRFEE. B A% EF. HATESH.

[FSGEIEAR]) BREREIE T, RIS : “CRITAT AR X ZAR? thERS EMT (T :
XAEhiE M7 BEENER, EFEE BT BT —HEE.

REEAR) BBEHREIET, M1 [RITATAMEINM T AES? wERS LRERIET—
HEE.

UHERZFEAR] BRERAT Tik: “AIBMEARXZANE? tSEEARM T —HEFE.

[KJV] When Jesus understood it, he said unto them, Why trouble ye the woman? for she
hath wrought a good work upon me.

[NIV]) Aware of this, Jesus said to them, "Why are you bothering this woman? She has
done a beautiful thing to me.

[BBE]) But Jesus, seeing it, said to them, Why are you troubl ing the woman? she has done
a kind act to me.

[ASV] But Jesus perceiving it said unto them, Why trouble ye the woman? for she hath

wrought a good work upon me.
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[FEX] BAEES AMERINELE; ARFNFAIEERK.

[ZFX] BABESASHIEE; RERFRNAERSHK.

[E2#f&kFIFER] BASARRNE—E, 2FRNMERN; ETRE. RINATES;
UGnEAR] RITEBEES ARMRNE—#K, AMANTNEEHK.

[MRFEXR] BABERES ARRNNE—E, EERRAERENBEE—I.
[HRFEXR] SAZEEMRNE—E, IFENONSRE, AT, RERNFPEMIHEIT S
I

[RERIFER] (REAFSAEE; ATEERK.

[33EAK] ERIEAREME. NMEBHKE.

(ERXEIER] BES ARRINE—E, AI2FRNIAEEK.

BEEAX] RNEAS ABRIE—E, ET&, RNAFES.

[HRIFR] IMISEBRSAE—E; BFK, RNAFES.

[KJV] For ye have the poor always with you; but me ye have not always.



[NIV] The poor you will always have with you, but you will not always have me.
[BBE] For the poor you have ever with you, but me you have not for ever.

[ASV] For ye have the poor always with you; but me ye have not always.
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[FMER] WREXBFERERS LR AKRREM.

[ZFR] A XFERERS L, BABRMLEMN.

[E#RFIFER] WHEXFERERSFHL, RATHELERNEMIEMN.

[FrEAR] i XFEREXRS L, BATREEZMEN.

[IRRIER] il XFHBERS LR ABNREMESR.

[HRIFR] wEFERERS L, BABNREMDN.

URERIFR] i XBFKRERSF L, ERARERMHN.

[SEAR] Wi ETHRS. DAREMITZ,

XGEIER] i XFERERS L, BRARRENEMESR.

[BEiEAX] X EFREERS L, ERAREZMIEN.

[HRIFR] wERS LOBER, EXHE2AEMEEL.

[KJV] For in that she hath poured this ointment on my body, she did it for my burial.
[NIV] When she poured this perfume on my body, she did it to prepare me for burial
[BBE] For in putting this perfume on my body, she did it to make me ready for my last
resting—place.

[ASV] For in that she poured this ointment upon my body, she did it to prepare me for

burial.
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[(FIEAR] BELASIFERN, EXZT, TREFAMGERXES, BEREXZARITR, 1§
MR

[FER]IRSSESIFEN, EEZA, TREFARGEDRXES, WERIREXZAPHAY,
1EA xR 2.

[EfRFIFEAR] BHEAFTIFEN, £2HR . XBELREREMT AT, XL ARENSER
R, KL ]

ENEAR] HEAES KR, XB|ELILEEIMR L2, X ARERNESERMH, Kic=

mo 7
CRAER] HHFIFRRA], BEXRZT, XBEELRERH AT, ANBERFHAMHE, K
e, J

[SRFEAR] B BZIRMRN], TRESFEIEFOM—1 A%, ILAFRHNE, BIWA
fERRIK, KEWER. 7
[REFHIFA] REHFRN]: EXZT, TRENRERES, CERHIAARSE, SifEL



[EAR] HimiEia, EX2T LERS M., LERIEmT. KLAZIE.
GXGEEAR ] HEXESIRIR, £t R EEMG5EXES, ABEREmAENERIZ S
(FEXiE@ih—i8, AL (genitive construction), FiAERIXIK, IFERE, T
Bifre o7

(umw$1ﬁ+f RN BkESHR, XTI LRILEIME, LERFMMIENE, X

oo

(%Aw$1ﬁ+f RN ERZT, LREERENtAE, AMIBIERImE®E, kL
b

[KJV] Verily | say unto you, Wheresoever this gospel shall be preached in the whole
wor ld, there shall also this, that this woman hath done, be told for a memorial of her.
[NIV)Y Truly | tell you, wherever this gospel is preached throughout the world, what
she has done will also be told, in memory of her."

[BBE] Truly | say to you, Wherever this good news goes out in all the world, what this
woman has done will be talked of in memory of her.

[ASV]) Verily | say unto you, Wheresoever this gospel shall be preached in the whole

wor |d, that also which this woman hath done shall be spoken of for a memorial of her.
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[FFER] ST, XHIMNRE, —MHRAmBARIKA, ZREAK, -

[ SfRPIFER] BE+ZAFE—1 ABFRAMBEAZHAR. ELRFK,

CEMEAR] BE, +ZITEPH—1, REMBARK, ERRAK, Wi:

CRAEAR] BRSRRY+ A6, B—TMBARK; ERRFK,

[HRFEKXR] FE, TN MERAMARKRILERENRFK, -

[UREEFAR] STH2AMED, BANMEAZMRK, ENREFR:

[EEAR] B +Z2f 22— MBARK. 15RAEKE.

CFROOBIEAR] AR, +2fEf (TZ2EFREFRE “BBH24) B —NMIRAME ALK,
%mej'tt (FRAKBIFE “HWERA", £2: 47F.),

BEEAR] MiE, i+ Ahz—, ZUREEKRETNEER, ERRASK,

(%AWKIT+_|H EF, B—MRETIEE AMEE, ELAIRKA],

[KJV] Then one of the twelve, called Judas |scariot, went unto the chief priests,
[NIV] Then one of the Twelve—the one called Judas Iscariot—went to the chief priests
[BBE] Then one of the twelve, who was named Judas |scariot, went to the chief priests
and said,

[ASV] Then one of the twelve, who was cal led Judas |scariot, went unto the chief priests,
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[FER] [ HBMIZGHRN, RNEELEKZ LR | i1mE T =13k,

[Z=r3FAR]) [ H#B#RZGRT], RNEERHRZL? | IR ELtt=15%RF.
[SfRFPIFEXR] U [RIVERSREMT A, BRMBMIEIZLIRN? ] NIRRT = HERF4H1ft.
CHEAR ] “NRBILMIZLER], RNBEBEHRKRMAAE? ” MNHME TH=1RERF.
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[HRIFEAR] “NRBILELERIZL IR, RITEHZL? 7 IF%S Th=1+RIRT.
UREBRIFAR] HILEERZ LRI, RIMNEHRHEZVE? BNHAETHE=1+R.

[3EEAR]) RERTFRILA HRABA R BIRE=+TMTZ\

CESGEIEAR]Y . “IRBBMIZHLIRN], RINEERSRAA? 7 IHMS Th=1+RRH.

(efiIgiss T =HRIRM B AN E “TREMMNAERME=1TIRIRH”, BAXERANHIE—
RREY “48” F, ZIAFRME “HAL. “HE”. B2 27: 3IEHMAERHERELRAFKE,
PR B NOFME “4R7T770)

BEiEAR] W [HIBHZLRN, RNEESRMTA? | NAELE=1TRIRE.
[HRFEAR] W “FIBERERIZLIRN], RINBERRMA? 7 s T =1+RRM.
[KJV] And said unto them, What will ye give me, and | will deliver him unto you? And
they covenanted with him for thirty pieces of silver.

[NIV]) and asked, "What are you willing to give me if | deliver him over to you?" So
they counted out for him thirty pieces of silver.

[BBE] What will you giveme, if | give him up to you? And the price was fixed at thirty
bits of silver.

[ASV] and said, What are ye willing to give me, and | will deliver him unto you? And
they weighed unto him thirty pieces of silver.
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[FEaAR] ABEHR, fBRiikilsZRERERZL 4B,
[ZFAR] ABEHEE, fERiikils, BEiR#AZH4B(1.
[ SRFPIFAR] AWBES. Rk il S FFEERERE AT A B,
UEnEAR] AABRTEE, ikl SIEERERAZL AR,
[IRAER]T AWBEHER, AN SZ L SZERER.
[HAFER] WBESE, MAMT K< SZERER.
[UREEFAR] WBEHE, bkl SICERERAZ AR,
[XEAR] BRIEKRFHTZ.

CEGEFEAR] AR, bkl SIEERERAZ AR,
BEEAR] M ES KNS, EHEERERZH.
[HRRZFEAR] BLAE, Rkl s S2ERER.

[KJV] And from that time he sought opportunity to betray him.



[NIV] From then on Judas watched for an opportunity to hand him over.
[BBE] And from that time he was watching for a chance to give him into their hands.
[ASV] And from that time he sought opportunity to deliver him “unto them. '
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[FEXR] BETHE—X, NEKROEBER: [{RIZEWTHWERE, ERNEWRLEHRME? )
[ 1%EAR] EREETME—X, NERXTERERG: [{RIZEHE, ERMNERBLEME? |

[ SfRFPIFAR] BREETRIL—XK, 1HELEBERIRATRGE : [REBERNEMRLIRERIZEHT
HUEERETE? |

[FEAR] BETHE—X, NERPREIEER: “REZNEMEARMBZEETHBRER? ”
[IRIFEAR] TEEE—X, [NEkolEBER: [RERNEWEARMZEHETAIBRE? ]
[HRIFER] RERARBETLNE—X, NHEREEER: “EIH, REZMNBIMEZRMEIE
HTHIRENE? ”

UREEFEAR] BREERIAI—X, ERPRIOIERER : [IRIZEMTRER, ERNERELMR
e ? J

[EAR] BETEH. NEHMREESRE . SREALAREEHTHET .

[FNGBIEAR] FREEY (RREETS: SHIRRIE 12: 15-20. XBHRMAKARICRILBEFER
mi%, FEEEEY (BMA+THEA) KEMtEX. BiE6, mEHmEEELEX, &4%/\H,
WS AMREET . NEMATHBENAE (RERS) KRAKARERLRPESR, BERE/\H
ZRALE. RHATHHNTS, SRBEE—RAFEXRIEZRLER, 5B (HEMA+EH)
FITEaWTBRE, MURETHEA—X (AEHMA+IHHE) EM&adhBEnaF.) NE—
X, ITGEREERER: “PREEFRATEMRE J9 R 7 &80 15 Y iR 2 e ?

[BSFEAR] TBETHE—X, EARMERERR: [REERNERE, KIRMBZEETE
g7 )

[HRFA] TBEHHHE—X, NRENCEE: “RERNEMEARRZEETHGRER? ”
[KJV] Now the first day of the feast of unleavened bread the disciples came to Jesus
saying unto him, Where wilt thou that we prepare for thee to eat the passover?
[NIV] On the first day of the Festival of Unleavened Bread, the disciples came to Jesus
and asked, "Where do you want us to make preparations for you to eat the Passover?"
[BBE] Now on the first day of unleavened bread the disciples came to Jesus, saying,
Where are we to make ready for you to take the Passover meal?

[ASV] Now on the first day' of unleavened bread the disciples came to Jesus, saying,

Where wilt thou that we make ready for thee to eat the passover?
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[Zr-BAY s [ RIS, BRATE, ey “XTi: ROMMERET, BE
VEBERRE FXE.” )

[SHFHRIER] BERS: [IRIMEMER, REFA, it [2IT50, ROMIET; REK
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[ACEA] BRREE: [RIEEADERA, e [ 2050 ROMRNESR™T; R
RO RS ERR BT EMT. 1)
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= ) 7

TIo
UREZEFEAR) BRE&RSE: [RITHERE, BIEARBE, wi: [RFiR: B () BNFHMERRE]
T, BAMINEEERKET. 1)
[EAR] B RAHL IBREZH. Tz, HFHER, BEIIETFHTRR.
CERSGEREAR]D BRER: “MRITERMZE, BIRFEAME CERAE: (EHETRAFIRFRAAERER
EERIRIAAA R, SEEMEMNEF, ARMEEEXETERRLNR), Wi, ZIHik:
‘FRAFHRIRE T, BARWIRZEGFRETEET (BERBETEET : S, BRBRHES
MWEREBELEEILHZENMALZEETHRESRTENSE. BEEREENA, SBEHTFERN
EiGEMNEEBTHREE/EME .. 7
BEiEAR]) BRefi: [RITEREREAN, Mhlt: ImER: ZNHMRET, RESHENIGE
HERABELE TR . ]
[HRZFEAR] BREREIZEY: “BME X, BIRARE, Ritti: ZIHiR: ‘RORRET, REM
BRIENERRITasT. ~ 7
[KJV] And he said, Go into the city to such a man, and say unto him, The Master saith,
My time is at hand; | will keep the passover at thy house with my disciples
[NIV]) He replied, "Go into the city to a certain man and tell him, 'The Teacher says:
My appointed time is near. | am going to celebrate the Passover with my disciples at
your house. ' "
[BBE] And he said to them, Go into the town to such a man, and say to him, The Master
says, My time is near: | will keep the Passover at your house with my disciples
[ASV] And he said, Go into the city to such a man, and say unto him, The Teacher saith,
My time is at hand; | keep the passover at thy house with my disciples
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[SEA] e arm&ETIEE.
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[HRIFAR] TRENIZBESRAI MM A, E&ETESETHRE.

[KJUV]And the disciples did as Jesus had appointed them; and they made ready the passover.
[NIV]) So the disciples did as Jesus had directed them and prepared the Passover.
[BBE] And the disciples did as Jesus had said to them; and they made ready the Passover.
[ASV] And the disciples did as Jesus appointed them; and they made ready the passover.
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[KJV] Now when the even was come, he sat down with the twelve.

[NIV]) When evening came, Jesus was reclining at the table with the Twelve.
[BBE] Now when evening was come, he was seated at table with the twelve disciples;

[ASV] Now when even was come, he was sitting at meat with the twelve disciples;
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[HRIFEAR] IEERZIRET, MBXfafilid: “FRIRMRI1ESEE, RNEPE—TEHZRK. 7
[KJV] And as they did eat, he said, Verily | say unto you, that one of you shall betray
me.

[NIV]) And while they were eating, he said, "Truly | tell you, one of you will betray
me. "

[BBE] And while they were taking food, he said, Truly | say to you that one of you wil |
be false to me.

[ASV] and as they were eating, he said, Verily | say unto you, that one of you shall

betray me.
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UREEFEAR] IR — N —DauEtid: [EM! EERHA? ]
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[KJV] And they were exceeding sorrowful, and began every one of them to say unto him,
Lord, is it I?

[NIV] They were very sad and began to say to him one after the other, "Surely you don't
mean me, Lord?"

[BBE] And they were very said, and said to him, one by one, Is it |, Lord?

[ASV] And they were exceeding sorrowful, and began to say unto him every one, Is it
I, Lord?
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[FrFEAR] EE: “BME—ERFEEETFENA, HEHSR.

CIRACEAR] BRSREE: [IRFE—EERTFEEHIZAB N AEZEL ZRK.

[HRFER] “FIRZ—EEE FEEGZA, REHIZRIA.

URERIFAR]) BRefle: [FEHRMFEREFEN, BARSIHN.

[338K] H. 5SXFEFTHE. AISZHRES,

CHOXGEEAR]) BREREZ R : “SRMB—RHEFEHEEFENA (MR —EHRFHEHEET
BEMAERE “FR—EEFEERETENAN".), BAZEHIRK.
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[HRIFEAR] BREkiR: “AEREFMBRFHEEFHARSEZEDSZRHAA

[KJV] And he answered and said, He that dippeth his hand with me in the dish, the same
shal | betray me.

[NIV]) Jesus replied, "The one who has dipped his hand into the bow! with me will betray
me.

[BBE] And he made answer and said, He who puts his hand into the plate with me, the
same will be false to me.

[ASV] And he answered and said, He that dipped his hand with me in the dish, the same

shal | betray me.
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[HRIFR] AN FEZRZLMENIBESE, AMEIAFHAERTE, BT NtRHEE
g1

[KJV] The Son of man goeth as it is written of him: but woe unto that man by whom the
Son of man is betrayed! it had been good for that man if he had not been born

[NIV] The Son of Man will go just as it is written about him. But woe to that man who
betrays the Son of Man! It would be better for him if he had not been born."

[BBE] The Son of man goes, even as the Writings say of him: but a curse is on that man
through whom the Son of man is given up; it would have been well for that man if he had
never come into the world.

[ASV] The Son of man goeth, even as it is written of him: but woe unto that man through

whom the Son of man is betrayed! good were it for that man if he had not been born
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UHRIFEAR] RiEHeFAOR]: “ftk, SFKAE? 7 BREREIZEWR: “RiEHNE. 7
[KJV] Then Judas, which betrayed him, answered and said, Master, is it |? He said unto
him, Thou hast said.
[NIV] Then Judas, the one who would betray him, said, "Surely you don't mean me, Rabbi?"
Jesus answered, "You have said so.”
[BBE] And Judas, who was false to him, made answer and said, Is it |, Master? He says
to him, Yes.
[ASV] And Judas, who betrayed him, answered and said, Is it |, Rabbi? He saith unto
him, Thou hast said.
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[KJV] And as they were eating, Jesus took bread, and blessed it, and brake it, and gave
it to the disciples, and said, Take, eat; this is my body.

[NIV]) While they were eating, Jesus took bread, and when he had given thanks, he broke
it and gave it to his disciples, saying, "Take and eat; this is my body."

[BBE] And when they were taking food, Jesus took bread and, after blessing it, he gave
the broken bread to the disciples and said, Take it; this is my body.

[ASV] And as they were eating, Jesus took bread, and blessed, and brake it; and he gave
to the disciples, and said, Take, eat; this is my body.

27

[(FaAR] XELEMEK, HHT, BHMEAM, W [RNBIBX;
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[SEAR] XEH, W< B, RERZ.
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[HRIFAR] #55, XEEMAK, BHT, ZH1NFEINME: “RINAREELB,

[KJV] And he took the cup, and gave thanks, and gave it to them, saying, Drink ye all
of it;

[NIV] Then he took a cup, and when he had given thanks, he gave it to them, saying,
"Drink from it, all of you

[BBE] And he took a cup and, having given praise, he gave it to them, saying,
[ASV] And he took a cup, and gave thanks, and gave to them, saying, Drink ye all of
it;
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[FnEAR] XZRMM, RAMAN, AFZARERE, EERESH.

[IAFER] XERHEM, SEMEMRAIZANM, HTHEIFZANFESRIKEMRA.
[HRIFEAR] XREAFZ ANERENM, BROSEMRNNESK, BT, 2 AZLA
.

[REEFAR] IZ2HRIAWM, AEMERANTERL K.

[CEEAR]) Hi/hn., BIEEZyzm. AR, AMIEEE.
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[HRFER] IRFEM, BAzm, FARRMNMARAGR, AMEZREE.

[KJV] For this is my blood of the new testament, which is shed for many for the remission
of sins.

[NIV]) This is my blood of the covenant, which is poured out for many for the forgiveness
of sins.

[BBE] Take of it, all of you, for this is my blood of the testament, which is given
for men for the forgiveness of sins

[ASV] for this is my blood of the covenant, which is poured out for many unto remission

of sins.
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BERWN~Mm.), BERFRMFMNERKNEE—EIBFENAR—X. 7

[BEEAX] HHIFEN: NSLUE, BAEBRXEETT, BEEERXWEER—X, 577
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[HRFEXR] MERLEEIRRN]: SEERTIEBEEIRTTT .. BERREXNEEERER(]1—
ENFFERABR. 7

[KJV] But | say unto you, | will not drink henceforth of this fruit of the vine, until
that day when | drink it new with you in my Father's kingdom.

[NIVY | tell you, | will not drink from this fruit of the vine from now on until that
day when | drink it new with you in my Father's kingdom. "

[BBE] But | say to you that from now | will not take of this fruit of the vine, till
that day when | take it new with you in my Father's kingdom.

[ASV] But | say unto you, | shall not drink henceforth of this fruit of the vine, until
that day when | drink it new with you in my Father's kingdom.
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o), BHREHHLE.

[ESFEAR] 18T E0k, FMEREEELZE.
[ RIFEAR] MAIETEEKE, FIEBBILE.
[KJV] And when they had sung an hymn, they went out into the mount of Olives.
[NIV]) When they had sung a hymn, they went out to the Mount of Olives.
[BBE] And after a song of praise to God, they went out to the Mountain of Olives.
[ASV] And when they had sung a hymn, they went out unto the mount of Olives.
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[KJV] Then saith Jesus unto them, All ye shall be offended because of me this night:
for it iswritten, | will smite the shepherd, and the sheep of the flock shal | be scattered

abroad.
[NIV] Then Jesus told them, "This very night you will all fall away on account of me,
for it is written: " "I will strike the shepherd, and the sheep of the flock will be

scattered. ' ote style="f" caller="+"> 26:31 Zech. 13:7
[BBE] Then said Jesus to them, All of you will be turned away from me this night: for



it is said in the Writings, | will put to death the keeper of the sheep, and the sheep
of the flock will be put to flight.

[ASV] Then saith Jesus unto them, All ye shall be offended in me this night: for it
is written, | will smite the shepherd, and the sheep of the flock shall| be scattered

abroad.
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[KJV] But after | am risen again, | will go before you into Galilee.
[NIV] But after |

[BBE] But after | am come back from the dead, | will go before you into Galilee.
[ASV] But after |

have risen, | will go ahead of you into Galilee."

am raised up, | will go before you into Galilee.
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[KJV] Peter answered and said unto him, Though all men shall be offended because of

thee, yet will | never be offended.



[NIV]) Peter replied, "Even if all fall away on account of you, | never will."
[BBE] But Peter made answer and said to him, Though all may be turned away from you,
| will never be turned away.

[ASV] But Peter answered and said unto him, If all shall be offended in thee, | will

never be offended.
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[KJV]) Jesus said unto him, Verily | say unto thee, That this night, before the cock
crow, thou shalt deny me thrice.

[NIV)Y "Truly | tell you, " Jesus answered, "this very night, before the rooster crows,

you will disown me three times."
[BBE]) Jesus said to him, Truly | say to you that this night, before the hour of the
cock's cry, you will say three times that you have no knowledge of me.

[ASV] Jesus said unto him, Verily | say unto thee, that this night, before the cock

crow, thou shalt deny me thrice.
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[KJV] Peter said unto him, Though | should die with thee, yet will | not deny thee.
Likewise also said all the disciples

[NIV] But Peter declared, "Even if | have to die with you, | will never disown you."
And all the other disciples said the same.

[BBE] Peter says to him, Even if | am put to death with you, | will not be false to
you. So said all the disciples

[ASV] Peter saith unto him, Even if | must die with thee, ‘yet' will | not deny thee.

Likewise also said all the disciples
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Anthes. ”

[KJV] Then cometh Jesus with them unto a place called Gethsemane, and saith unto the



disciples, Sit ye here, while | go and pray yonder.

[NIV] Then Jesus went with his disciples to a place cal led Gethsemane, and he said to
them, "Sit here while | go over there and pray."

[BBE] Then comes Jesus with them to a place named Gethsemane, and says to his disciples,
Be seated here, while | go over there for prayer.

[ASV] Then cometh Jesus with them unto a place called Gethsemane, and saith unto his

disciples, Sit ye here, while | go yonder and pray.

37

[FMER] TREERGMARKNAENILFREIZE, MILEkR, REXET,

[ZFR] TREERS. MARKMANILFEZE, mitiEsk, REXET,
[E#RFIFR] TRETERGMARKNAENILFEI—EE, MILRER, REET.
[FEAR] s TIRESFMAR KRN ILF—EE, DRI,

[IRRIER] TRMETERGMARKMANILF—EE. mARILRYET,

[ HHFER] IFEREMAROE, &7 HEMERKNEN)LF ESMAH), BEFEIE.
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[SEAR]) FHERERARKZF. KRIEIE,

GOXGEEAR] TRMATERSMARKWANILFET . EERtGEk, MEMEE,
[BEFEAR] FF TASHEMBAENBNILFEZE, FRRE R,

[HRIFAR] BRERE TR ZBRABAENRNILFEIZE. EHILRFEERES T ALk,
[KJV] And he took with him Peter and the two sons of Zebedee, and began to be sorrowful
and very heavy.

[NIV] He took Peter and the two sons of Zebedee along with him, and he began to be
sorrowful and troubled.

[BBE] And he took with him Peter and the two sons of Zebedee, and became sad and very
troubled.

[ASV] And he took with him Peter and the two sons of Zebedee, and began to be sorrowful

and sore troubled.
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[FEAR] Exeing: [FROBEZMS, LFER; RNEXEFKR, MER—REE. )
[ZFrFEAR)Y Exthflin: [R|/EZME, LFER; RIBEXE, MKE—FEMHMEE.
[SiRPIFEAR] Exb(15E: [REORZILE, LFER: RNEFBEEXE, FARMEES.)
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[EAR] B, FOIRE, kR, REBL. EIHRMEE.

CESGEIEAR] sixttfiTie: “HepOIMGBEER, RINBERXE, ME—EEREE. ”
[ESIFEAR] E&x(1: [HAORINDEER, RINBEEXERZ—EREER !
[HRRFEAR] LRI “Ba0IEENG. RINBEXE! FxR—EEEIE!”

[KJV] Then saith he unto them, My soul is exceeding sorrowful, even unto death: tarry
yve here, and watch with me.

[NIV] Then he said to them, "My soul is overwhelmed with sorrow to the point of death.
Stay here and keep watch with me. "

[BBE] Then says he to them, My soul is very sad, even to death: keep watch with me here.
[ASV] Then saith he unto them, My soul is exceeding sorrowful, even unto death: abide

ye here, and watch with me.
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[ SRPIFEAR] MIBERTE, WAEBEHSUR: [, HETHE, RUIFEFHRE; 2R
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EX. IR, F12KBERNER, REARIFBCSHNEE. 7

UREHIFAR] MAEERE, MA7EM, HBER: TRM! F6T, RIFILERKZTX—H: AW
TERBFAEERN, EREAES.]

[3EA] Dift ATTHR. BRK BHREZ MSMAETR. RIENFRFAAR. TIMRITER
.

(ESGEIEAR] ERTE TAE, e RE £, HEiE: “FRW, MRAEENE, KREX
H MEZLHRETBIEEE, Eis MBRMEH (555 11: 6, 75: 7-8; F51: 19,
22; B 25: 15-16\ 27-29, 49: 12, 51: 57; R 4: 21; £523: 31-34; 5 2: 165 W 12: 23F).)
BIFHRIE. B2, F1ERENER, ZRENEE.

[BEiFEA) #HFEMEITT, e EmE: [RR, HETHE, SLXNEFRIE! BFRE
3k, MERMRAEEN. J

[HRIFAR] REMHEEET—=, HbfesiR: “ROR, WRTEE, iILRERXFE! ATE,
AERBPER, MBROSEAE!”



[KJUV] And he went a little farther, and fell on his face, and prayed, saying, O my Father,
if it be possible, let this cup pass from me: nevertheless not as | will, but as thou
wilt.

[NIV]) Goinga |ittle farther, he fell with his face to the ground and prayed, "My Father,
if it is possible, may this cup be taken from me. Yet not as | will, but as you will."

[BBE] And he went forward a little, and falling down on his face in prayer, he said,
0 my Father, if it is possible, let this cup go from me; but let not my pleasure, but
yours be done.

[ASV] And he went forward a |ittle, and fell on his face, and prayed, saying, My Father,

if it be possible, let this cup pass away from me: nevertheless, not as | will, but as
thou wi lt.
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AR ?

[KJV] And he cometh unto the disciples, and findeth them asleep, and saith unto Peter,
What, could ye not watch with me one hour?

[NIV] Then he returned to his disciples and found them sleeping. "Couldn't you men keep
watch with me for one hour?" he asked Peter.

[BBE] And he comes to the disciples, and sees that they are sleeping, and says to Peter,



What, were you not able to keep watch with me one hour?
[ASV] And he cometh unto the disciples, and findeth them sleeping, and saith unto Peter,

What, could ye not watch with me one hour?
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[fEX] REEREGS, REATERX. RMIOREREER, REARET. ]
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[FhFEAR] RHERE. 58, RERARE; /IO RERER, AFANZREN. ”
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URERIFAR] (RMTEMEERS, 283K BRNNOOCRERER, AFARET .
[3EEAR]) MEETh#E. RANERX. LEEZ. MHHE.

CEISGEEAR] (RNEZERE. &8, 2ERARK. RINMWOCRERER, RAINEREE/. 7
[ESiFEAR] BEREAHIE! RETIER; DHERYIE, BREINRES. |

[HRIFAR] POERIB! 8! REEANEXK, RIMIOCRERER, REA2REEM. 7
[KJV] Watch and pray, that ye enter not into temptation: the spirit indeed is willing,
but the flesh is weak

[NIV] "Watch and pray so that you will not fall into temptation. The spirit iswilling,
but the flesh is weak."

[BBE]) Keep watch with prayer, so that you may not be put to the test: the spirit truly
is ready, but the flesh is feeble.

[ASV] Watch and pray, that ye enter not into temptation: the spirit indeed is willing,
but the flesh is weak
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[3EA] 8, #HH. HRRK, FHMPEERR. Bk, BREKE.
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[KJV] He went away again the second time, and prayed, saying, 0 my Father, if this cup
may not pass away from me, except | drink it, thy will be done.
[NIV] He went away a second time and prayed, "My Father, if it is not possible for this
cup to be taken away unless | drink it, may your will be done."
[BBE] Again, a second time he went away, and said in prayer, O my Father, if this may
not go from me without my taking it, let your pleasure be done.
[ASV] Again a second time he went away, and prayed, saying, My Father, if this cannot

pass away, except | drink it, thy will be done.
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[HRFEAR] BEERC)ENBE, BUAAADNEE, RETAMES.

[KJV] And he came and found them asleep again: for their eyes were heavy.
[NIV] When he came back, he again found them sleeping, because their eyes were heavy.
[BBE] And he came again and saw them sleeping, for their eyes were tired.

[ASV] And he came again and found them sleeping, for their eyes were heavy.

44

[(F&AX] BN EFNET . BE=XHE, RANELRS S —#F.
[ZER] #NBESAMIET . BZRES, RREE2—H.
[SiRkFIFER] @EMEA], XE, BIRHSE, R T —HE.



[FNEAR] X EFbA], F=REHS, RNEERFENIE.
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[HRFAR] BRSRE S0, BEMEZIRNTE, BT REHIE,

[KJV] And he left them, and went away again, and prayed the third time, saying the same
words.

[NIV]) So he left them and went away once more and prayed the third time, saying the
same thing.

[BBE] And he went away from them again, and a third time said the same prayer.
[ASV] And he left them again, and went away, and prayed a third time, saying again the

same words.
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MER” —a), MAERXAAREG.) BW, BHERET, AFERXEFEAFET.

BEiEA) RAEERERE, sHhilk: [RIMNETER! KRI2E8! F, MERET, AT
MEWRXTRAFE.



[HRIFAR] RfE, ERBIERE, Sb(1R: “RIER, KER! FRET, AFEHX
BFEANFH.

[KJV] Then cometh he to his disciples, and saith unto them, Sleep on now, and take your
rest: behold, the hour is at hand, and the Son of man is betrayed into the hands of sinners.
[NIV] Then he returned to the disciples and said to them, "Are you still sleeping and
resting? Look, the hour has come, and the Son of Man is delivered into the hands of
sinners.

[BBE] Then he comes to the disciples; and says to them, Go on sleeping now, and take
your rest: for the hour is come, and the Son of man is given into the hands of evil men
[ASV] Then cometh he to the disciples, and saith unto them, Sleep on now, and take your

rest: behold, the hour is at hand, and the Son of man is betrayed into the hands of sinners.
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[HRIFEAR] E£XRIB! F, HIBRWASAT. ”
[KJV] Rise, let us be going: behold, he is at hand that doth betray me.
[NIV]) Rise! Let us go! Here comes my betrayer!"
[BBE] Up, let us be going: see, he who gives me up is near.
[ASV]) Arise, let us be going: behold, he is at hand that betrayeth me.
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[KJV] And while he yet spake, lo, Judas, one of the twelve, came, and with him a great
multitude with swords and staves, from the chief priests and elders of the people.

[NIV]) While he was still speaking, Judas, one of the Twelve, arrived. With him was a
large crowd armed with swords and clubs, sent from the chief priests and the elders of
the people.

[BBE] And while he was still talking, Judas, one of the twelve, came, and with him a
band armed with swords and sticks, from the chief priests and those in authority over
the people.

[ASV] And while he yet spake, lo, Judas, one of the twelve, came, and with him a great

multitude with swords and staves, from the chief priest and elders of the people.
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[KJV] Now he that betrayed him gave them a sign, saying, Whomsoever | shall kiss, that
same is he: hold him fast.

[NIV] Now the betrayer had arranged a signal with them: "The one | kiss is the man;
arrest him. "

[BBE] Now the false one had given them a sign saying, The one to whom | give a kiss
that is he: take him.

[ASV] Now he that betrayed him gave them a sign, saying, Whomsoever | shall kiss, that

is he: take him.
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[KJV] And forthwith he came to Jesus, and said, Hail, master; and kissed him.
[NIV]) Going at once to Jesus, Judas said, "Greetings, Rabbi!" and kissed him.
[BBE] And straight away he came to Jesus and said, Master! and gave him a kiss.
[ASV] And straightway he came to Jesus, and said, Hail, Rabbi; and kissed him.
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[KJV] And Jesus said unto him, Friend, wherefore art thou come? Then came they, and
laid hands on Jesus and took him.

[NIV]) Jesus replied, "Do what you came for, friend. " Then the men stepped forward, seized
Jesus and arrested him.

[BBE] And Jesus said to him, Friend, do that for which you have come. Then they came
and put hands on Jesus, and took him.

[ASV] And Jesus said unto him, Friend, 'do' that for which thou art come. Then they

came and laid hands on Jesus, and took him.
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[HRIFAR] IREBERE—EAS, BMAZELE, HliET KARBEAH—PE %,

[KJV] And, behold, one of them which were with Jesus stretched out his hand, and drew
his sword, and struck a servant of the high priest's, and smote off his ear.

[NIV]) With that, one of Jesus' companions reached for his sword, drew it out and struck
the servant of the high priest, cutting off his ear.

[BBE] And one of those who were with Jesus put out his hand, and took out his sword
and gave the servant of the high priest a blow, cutting off his ear.

[ASV] And behold, one of them that were with Jesus stretched out his hand, and drew

his sword, and smote the servant of the high priest, and struck off his ear.
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CHRIFEA] HRSRXHftb it : “WSGEEVRAGEN; FLEpSIRIA, 2EEST.

[KJV] Then said Jesus unto him, Put up again thy sword into his place: for all they
that take the sword shall perish with the sword.

[NIV] "Put your sword back in its place, " Jesus said to him, "for al | who draw the sword
will die by the sword.

[BBE] Then says Jesus to him, Put up your sword again into its place: for all those
who take the sword will come to death by the sword.

[ASV] Then saith Jesus unto him, Put up again thy sword into its place: for all they
that take the sword shall perish with the sword.
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[HRIFR] MERTEREG, FKATLUEKIRAPAR SRR T ?
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[EEFEAXR] RERFEERER, HREHK BT —FULALXER?

[HRFER] FREAABERAERX AR T+ ZFrIXER?

[KJV] Thinkest thou that | cannot now pray to my Father, and he shall presently give
me more than twelve legions of angels?

[NIV]) Do you think | cannot call on my Father, and he will at once put at my disposal
more than twelve legions of angels?

[BBE]) Does it not seem possible to you that if | make request to my Father he will even
now send me an army of angels?

[ASV] Or thinkest thou that | cannot beseech my Father, and he shall even now send me

more than twelve legions of angels?
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[(FIEAR] HEXHEF, ZLFAY, FHRLINLEREEANER? J

[ZEEAR] BERXH, PBLBAIEARMINEN, EAKNKR? J

[SRPIFR] HEE2XHE, ZLEFARSFHFLILLRE, BRENIERE? ]

(EnEAR] tRZEF, EEMERXFLMAE, BRENKE? 7

[IRAOER] aARFXAEM, L LR FHELIXMELERABLENERESIIIE? |
[HRIFEAR] RFLXIFEM, ZLNMS ERESSIE? ”

[RERIFEAR] HR2XHEF, ZELLAIEXTXVENSE, BEARKRE? |

[XEAR]) EA MR, kBELFHE. AILUSKT.

[FrOBIEAR] RERXHE, K LWIEEANER? £ FiRXEATINLEER.”
[ESFEAX] BHiXt¥, BRNNE RN MLERMINER? |

[HRIFEAR] iR AN, L LFricEry, NEREKIR? FHzXHELER. 7
[KJV] But how then shall the scriptures be fulfilled, that thus it must be?
[NIV] But how then would the Scriptures be fulfilled that say it must happen in this
way?"

[BBE] But how then would the Writings come true, which say that so it has to be?
[ASV] How then should the scriptures be fulfilled that thus it must be?
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[KJV] In that same hour said Jesus to the multitudes, Are ye come out as against a thief
with swords and staves for to take me? | sat daily with you teaching in the temple, and
yve laid no hold on me.

[NIV]) In that hour Jesus said to the crowd, "Am | leading a rebellion, that you have
come out with swords and clubs to capture me? Every day | sat in the temple courts teaching,
and you did not arrest me.

[BBE] In that hour Jesus said to the people, Have you come out as against a thief with
swords and sticks to take me? | was teaching every day in the Temple and you took me
not.

[ASV] In that hour said Jesus to the multitudes, Are ye come out as against a robber
with swords and staves to seize me? | sat daily in the temple teaching, and ye took me

not.
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[HMRIFEAR]ZX—VINASE, RANWAEAIZEN.” BE, RBMNITESRSFERER, EET .
[KJV] But all this was done, that the scriptures of the prophets might be fulfilled.

Then all the disciples forsook him, and fled.

[NIV] But this has al | taken place that the writings of the prophets might be fulfilled. "

Then all the disciples deserted him and fled.

[BBE] But all this has taken place so that the writings of the prophets might come true.

Then all his disciples went from him in flight.

[ASV])But all this is come to pass, that the scriptures of the prophets might be fulfilled.

Then all the disciples left him, and fled.
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[KJUV] And they that had laid hold on Jesus led him away to Caiaphas the high priest,
where the scribes and the elders were assembled.

[NIV] Those who had arrested Jesus took him to Caiaphas the high priest, where the
teachers of the law and the elders had assembled.

[BBE] And those who had made Jesus prisoner took him away to the house of Caiaphas
the high priest, where the scribes and those in authority over the people had come
together.

[ASV] And they that had taken Jesus led him away to the house of' Caiaphas the high

priest, where the scribes and the elders were gathered together.
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[KJV] But Peter followed him afar off unto the high priest's palace, and went in, and
sat with the servants, to see the end.
[NIV] But Peter fol lowed him at a distance, right up to the courtyard of the high priest.
He entered and sat down with the guards to see the outcome.
[BBE] But Peter went after him at a distance, to the house of the high priest, and went
in and took his seat with the servants, to see the end.
[ASV] But Peter followed him afar off, unto the court of the high priest, and entered

in, and sat with the officers, to see the end.
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[HRFAXR] AIRKMEAWNSRER B RIERERIZSEER, FEERERTE.

[KJV] Now the chief priests, and elders, and all the council, sought false witness
against Jesus, to put him to death;

[NIV] The chief priests and the whole Sanhedr in were looking for false evidence against
Jesus so that they could put him to death.

[BBE] Now the chief priests and al | the Sanhedrin were looking for false witness against
Jesus, so that they might put him to death;

[ASV] Now the chief priests and the whole council sought false witness against Jesus,
that they might put him to death;
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[KJV] But found none: yea, though many false witnesses came, yet found they none. At



the last came two false witnesses,

[NIV] But they did not find any, though many false witnesses came forward. Finally two
came forward

[BBE] And they were not able to get it, though a number of false witnesses came.

[ASV] and they found it not, though many false witnesses came. But afterward came two,
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[KJV]) And said, This fellow said, | am able to destroy the temple of God, and to build
it in three days.

[NIV)and declared, "This fellowsaid, '| amable to destroy the temple of God and rebui Id
it in three days.'

[BBE] But later there came two who said, This man said, | am able to give the Temple
of God to destruction, and to put it up again in three days

[ASV] and said, This man said, | am able to destroy the temple of God, and to build
it in three days.
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[KJV] And the high priest arose, and said unto him, Answerest thou nothing? what is
it which these witness against thee?

[NIV] Then the high priest stood up and said to Jesus, "Are you not going to answer?
What is this testimony that these men are bringing against you?"

[BBE] And the high priest got up and said to him, Have you no answer? what is it which
these say against you?

[ASV] And the high priest stood up, and said unto him, Answerest thou nothing? what

is it which these witness against thee?
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[KJV] But Jesus held his peace, And the high priest answered and said unto him, | adjure
thee by the living God, that thou tell| us whether thou be the Christ, the Son of God.



[NIV] But Jesus remained silent. The high priest said to him, "I charge you under oath
by the living God: Tell us if you are the Messiah, the Son of God."

[BBE] But Jesus said not a word. And the high priest said to him, | put you on oath,
by the living God, that you will say to us if you are the Christ, the Son of God.
[ASV] But Jesus held his peace. And the high priest said unto him, | adjure thee by
the living God, that thou tell us whether thou art the Christ, the Son of God.
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[KJV] Jesus saith unto him, Thou hast said: nevertheless | say unto you, Hereafter shall
ye see the Son of man sitting on the right hand of power, and coming in the clouds of
heaven.

[NIV] "You have said so, " Jesus replied. "But | say to all of you: From now on you wi | |
see the Son of Man sitting at the right hand of the Mighty One and coming on the clouds
of heaven. "

[BBE] Jesus says to him, You say so: but | say to you, From now you will see the Son

of man seated at the right hand of power, and coming on the clouds of heaven



[ASV] Jesus said unto him, Thou hast said: nevertheless | say unto you, Henceforth ye

shal | see the Son of man sitting at the right hand of Power, and coming on the clouds

of heaven.
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[KJV] Then the high priest rent his clothes, saying, He hath spoken blasphemy; what
further need have we of witnesses? behold, now ye have heard his blasphemy.

[NIV]) Then the high priest tore his clothes and said, "He has spoken blasphemy! Why
do we need any more witnesses? Look, now you have heard the blasphemy.

[BBE] Then the high priest, violently parting his robes, said, He has said evil against
God: what more need have we of witnesses? for now his words against God have come to
your ears:

[ASV] Then the high priest rent his garments, saying, He hath spoken blasphemy: what

further need have we of witnesses? behold, now ye have heard the blasphemy:
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[KJV] What think ye? They answered and said, He is guilty of death.
[NIV]) What do you think?" "He is worthy of death, " they answered.
[BBE] What is your opinion? They made answer and said, It is right for him to be put
to death.

[ASV]) what think ye? They answered and said, He is worthy of death.
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[KJV] Then did they spit in his face, and buffeted him; and others smote him with the
palms of their hands,

[NIV] Then they spit in his face and struck him with their fists. Others slapped him
[BBE] Then they put shame on him, and were cruel to him: and some gave himblows, saying,
[ASV] Then did they spit in his face and buffet him: and some smote him with the palms
of their hands,



68

[FAEAR]Y T EEBR! RILM, HFHINITHROZE? |

(2 FAR) TEEW! MHRATEASE! AITROZ2E? )

[SHRPIFEAR] 3 [EEM, MHEMNRESE! ITRAZE? )

(FMEAR] EEW, @EMEmsSE! SEFTIRE? ”

[IRRIEAR] ¥t [EEW! RENFKH. RiRE, 2ETR? J

[EHRIFEAR] “REEE, RERSEM, BHEELEITR? 7

[REEFEAR] RIEEMR! RESLM: SFHRITTRAOZHE? ]

[ZEEAX] EEF. {5EREE.

CEROBIEAR] W “EE, RENEMSIE! FTIROZET? 7
[BSEAR]BRAY, RBEBI2IETR? J

[HRIFAR] RINBIRE: “BRAL, BREET TR? 7

[KJV]) Saying, Prophesy unto us, thou Christ, Who is he that smote thee?
[NIV]) and said, "Prophesy to us, Messiah. Who hit you?"

[BBE] Be a prophet, 0 Christ, and say who gave you a blow!

[ASV] saying, Prophesy unto us, thou Christ: who is he that struck thee?
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[KJV] Now Peter sat without in the palace: and a damsel came unto him, saying, Thou
also wast with Jesus of Galilee.

[NIV] Now Peter was sitting out in the courtyard, and a servant girl came to him. "You
also were with Jesus of Galilee, " she said.

[BBE] Now Peter was seated in the open square outside the house: and a servant—gir |
came to him, saying, You were with Jesus the Galilaean

[ASV] Now Peter was sitting without in the court: and a maid came unto him, saying,

Thou also wast with Jesus the Galilaean
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[ESFEX] HEXATAR: [HAMERNEMA.

[HRIFR] ASFRIAERAREIN, B “BAHRERTA?

[KJV] But he denied before them all, saying, | know not what thou sayest.

[NIV]) But he denied it before them all. "I don't know what you're talking about, " he
said.

[BBE] But he said before them all that it was false, saying, | have no knowledge of
what you say.

[ASV] But he denied before them all, saying, | know not what thou sayest.
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[KJV] And when he was gone out into the porch, another maid saw him, and said unto them
that were there, This fellow was also with Jesus of Nazareth.

[NIV] Then he went out to the gateway, where another servant girl saw him and said to
the people there, "This fellow was with Jesus of Nazareth."

[BBE] And when he had gone out into the doorway, another saw him and says to those who
were there, This man was with Jesus the Nazarene.

[ASV] And when he was gone out into the porch, another "maid' saw him, and saith unto

them that were there, This man also was with Jesus of Nazareth.
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[KJV] And again he denied with an oath, | do not know the man.
[NIV] He denied it again, with an oath: "I don't know the man!"
[BBE] And again he said with an oath, | have no knowledge of the man.



[ASV] And again he denied with an oath, | know not the man.
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[KJV]) And after a while came unto him they that stood by, and said to Peter, Surely
thou also art one of them; for thy speech bewrayeth thee.

[NIV]) After a little while, those standing there went up to Peter and said, "Surely
you are one of them; your accent gives you away."

[BBE] And after a little time those who were near came and said to Peter, Truly you
are one of them; because your talk is witness against you

[ASV] And after a little while they that stood by came and said to Peter, Of a truth

thou also art one' of them; for thy speech maketh thee known.
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[KJV] Then began he to curse and to swear, saying, | know not the man. And immediately
the cock crew.

[NIV] Then he began to call down curses, and he swore to them, "I don't know the man!"
Immediately a rooster crowed.

[BBE] Then with curses and oaths he said, | have no knowledge of the man. And straight
away there came the cry of a cock

[ASV] Then began he to curse and to swear, | know not the man. And straightway the cock

crew.
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[KJV] And Peter remembered the word of Jesus, which said unto him, Before the cock crow,



thou shalt deny me thrice. And he went out, and wept bitterly.

[NIV] Then Peter remembered the word Jesus had spoken: "Before the rooster crows, you
will disown me three times." And he went outside and wept bitterly.

[BBE] And the word of Jesus came back to Peter, when he said, Before the hour of the
cock's cry, you will say three times that you have no knowledge of me. And he went out,
weeping bitterly.

[ASV] And Peter remembered the word which Jesus had said, Before the cock crow, thou
shalt deny me thrice. And he went out, and wept bitterly.



